284. GAZEL D Yeter ey felek bu cefâ yetür men-i zâra serv-i revânumı Meh-i tal'atiyle münevver et dil ü dide-i nigerânumı (Ey felek bu cefa yeter, ben ağlayan âşıkı o yürüyen servime eriştir. ay gibi parlak görünüşü ile, yollara bakıp onu gözleyen gönlümü, gözümü aydınlat.) Serv daimâ su kenarında tasavvur edildiği için ben ağlayanı, yani gözyaşı dökeni o servi boylu sevgilime ulaştır diyor. Yeter, kâfirdir; yetür, ulaştır ma'nâlarınadır. Cinas yapmıştır. Serv üzerinde ay, boylu bir dilberin yüzüne benzer. Serv vahdettir. Beni vahdete eriştir. Ona erişmek aşkı ile çektiğim cefa kâfidir. Gözlerim yollarda onu bekliyor. Serv ile ay uzun boylu bir dilbere benzer. Nigerân bakan ma'nâsınadır. Fakat zaman ile bu kelime hasretle yollara bakan, bekleyen ma'nâsına kullanılmıştır. 2) Ruhum üzre hatt-ı sirişkümi defe'ât ile kalem-i müjem Rakam etdügiyçün il okuyup bilür oldu râz-ı nihâ-numı (Kirpiğimin kalemi gözyaşımın yazısını defalarca yanağım üzerine yazdığı için halk bunu okuyup gizli sırrını artık öğrenmiş oldu.) Kirpiklerden süzülen gözyaşı yüz üzerinde izler bırakır. Bunu kaleme benzeyen kirpiğin yazısı olarak tasvir ediyor. Gözyaşı izi tabi'atiyle âşıkın ağladığını gösterir ve halk bunu okuyup âşıkın gizli sırrı olan aşkını anlamış olur. 3) Bu belâya saldı meni kadün ki yaşardu yer yüzünü yaşum Bu yere getürdü meni gamun ki felek işitdi feganumı (Senin boy bosun beni öyle bir belâya saldı ki gözyaşım yeryüzünü istila etti. Senin gamın beni öyle bir hâle "bir yere" getirdi ki felek feryâdımı işitti.) j Kad servdir, serv vahdettir. Belâ ise vahdetin ikrarıdır. Serv su kenarında olduğu için gözyaşı yeryüzünü örtüyor. Şâir aşk ıstırabı ile o hâle gele: ki felek feryâdını işitü. 